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A long time ago, lived two people, a man and a woman (over there) east of Toppenish.
They were walking home from town when it was past midnight. It was a very dark night. There
was no moon, and the sky was dark.

Unsuspecting they were laughing about funny stories while walking along the railroad
track. Suddenly they heard something walking (stepping) loudly. They asked each other:
"Do you hear that?" They stopped awhile. Walked again, listened. Nothing! And again
they walked, and they heard it walking towards them.

The man told the woman, "l am going to go ask him, 'who are you?' and I will ask him,
'Do you want to walk with us? ." Then, the man walked back where he thought he would be,
whoever is following them around. And the man was gone for a long time, and then something
bright-white appeared to the woman. "My husband does not have a white shirt, that must be that
different person."

When the man came back to the woman, he said : "I did not find anyone."
The woman told him: "Then who is that walking around in a white shirt?" The man said:
"[ never saw anyone wearing a white shirt." That is when they began to get scared. That's when
they began to walk a little faster. They heard the footsteps of, whoever was following them, walk
faster. They became very frightened, and the man held fast to the woman's hand and they ran
fast. Then it chased them almost close-to the house.

In the house there lived an elderly woman. She asked them, "What is happening to you?"
They told their story about how something chased them home. The elderly woman told them:
"A long time ago, when they first built the railroad tracks, many Indian people were run over
by the train. It is they, who are still walking around.

Instructor's comment: When I was young, my great, grand aunt, who lived in that
house in this story, always warned me not to walk home alone from town on that railroad
track. She said that sometimes bad people murdered Indians by knocking them unconscious or
by getting them drunk and laying them on the tracks to get run over. Many Indian people were
killed by the train on the railroad tracks

ASSIGNMENT TO HAND-IN MONDAY, NOVEMBER 7.

Translate the nouns, pronouns, adjectives, adverbs and verbs from this story. You have
a copy of the dictionary and your personal collection of words from this class. Use them.
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